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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 11 
 

  XEVG-JLN  OIAI  RNYK  IDIE Josh11:1 

:SYK@  JLN-L@E  OEXNY  JLN-L@E  OECN  JLN  AAEI-L@  GLYIE 

šŸ˜́‰-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:•´�̧�µ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‘Ÿş̌÷¹� ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‘Ÿ…́÷ ¢¶�¶÷ ƒ´ƒŸ‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a Yabin melek-Chatsor wayish’lach ‘el-Yobab melek Madon  
w’el-melek Shim’ron w’el-melek ‘Ak’shaph. 
 

Jos11:1 Then it came about, when Yabin king of Chatsor heard of it, that he sent  

to Yobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Akshaph, 
 

‹11:1› Ὡς δὲ ἤκουσεν Ιαβιν βασιλεὺς Ασωρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ιωβαβ βασιλέα  
Μαρρων καὶ πρὸς βασιλέα Συµοων καὶ πρὸς βασιλέα Αζιφ 
1 H�s de �kousen Iabin basileus As�r, apesteilen pros I�bab basilea Marr�n  

And when heard Jabin king of Hazor, he sent to Jobab king of Madon,  

kai pros basilea Symo�n kai pros basilea Aziph  

and to king Shimron, and to king Achshaph,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDA  OETVN  XY@  MIKLND-L@E 2 

:MIN  XEC  ZETPAE  DLTYAE  ZEXPK  ABP  DAXRAE 

š´†́A ‘Ÿ–̧Q¹÷ š¶�¼‚ �‹¹�́�¸Lµ†-�¶‚̧‡ ƒ 

:�́I¹÷ šŸC œŸ–́’̧ƒE †́�·–̧VµƒE œŸš¼’¹J ƒ¶„¶’ †́ƒ´š¼”´ƒE 
2. w’el-ham’lakim ‘asher mits’phon bahar  
uba`Arabah negeb Kinnaroth ubash’phelah ub’naphoth Dor miyam. 
 

Jos11:2 and to the kings who were of the north in the hill country, and in the Arabah  

south of Kinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west 
 

‹2› καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν µεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν  
καὶ εἰς τὴν Ραβα ἀπέναντι Κενερωθ καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Ναφεδδωρ 

2 kai pros tous basileis tous kata Sid�na t�n megal�n, eis t�n orein�n  

and to the kings of the places by Sidon the great, unto the mountainous area,  

kai eis t�n Raba apenanti Kener�th kai eis to pedion kai eis Naphedd�r  

and unto the wilderness before Chinneroth, and unto the plain, and unto Napedor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

XDA  IQEAIDE  IFXTDE  IZGDE  IXN@DE  MINE  GXFNN  IPRPKD 3 

:DTVND  UX@A  OENXG  ZGZ  IEGDE   

š´†́A ‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́†̧‡ �́I¹÷E ‰́š¸ˆ¹L¹÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† „ 

:†́P¸ ¹̃Lµ† —¶š¶‚̧A ‘Ÿ÷̧š¶‰ œµ‰µU ‹¹E¹‰µ†̧‡  
3. haK’na`ani mimiz’rach umiyam w’ha’Emori w’haChitti w’haP’rizzi  
w’haY’busi bahar w’haChiui tachath Cher’mon b’erets haMits’pah. 
 

Jos11:3 to the Kanaanite on the east and on the west, and the Emorite and the Chittite  

and the Perizzite and the Yebusite in the hill country, and the Chiuite below Chermon  
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in the land of Mitspeh. 
 

‹3› καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους  
Αµορραίους καὶ Ευαίους καὶ Ιεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει  
καὶ τοὺς Χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν Αερµων εἰς γῆν Μασσηφα.   
3 kai eis tous paralious Chananaious apo anatol�n  

and to the ones on the coast – the Canaanites from the east, 

kai eis tous paralious Amorraious kai Euaious  

and to the ones on the coast –the Amorites, and the Hivites,  

kai Iebousaious kai Pherezaious tous en tŸ orei kai tous Chettaious  

and Jebusites, and Perizzites, the ones in the mountain, and the Hittit 

tous hypo t�n Aerm�n eis g�n Mass�pha.   

es under Hermon unto the land of Mizpeh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AX-MR  MNR  MDIPGN-LKE  MD  E@VIE 4 

:C@N-AX  AKXE  QEQE  AXL  MID-ZTY-LR  XY@  LEGK 

ƒ´š-�µ” �́L¹” �¶†‹·’¼‰µ÷-�́�̧‡ �·† E‚̧ ·̃Iµ‡ … 

:…¾‚̧÷-ƒµš ƒ¶�¶š́‡ “E“̧‡ ƒ¾š́� �́Iµ†-œµ–¸ā-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ 
4. wayets’u hem w’kal-machaneyhem `imam `am-rab  
kachol ‘asher `al-s’phath-hayam larob w’sus warekeb rab-m’od. 
 

Jos11:4 They came out, they and all their armies with them, much people,  

even as the sand that is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν µετ’ αὐτῶν  
ὥσπερ ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει καὶ ἵπποι καὶ ἅρµατα πολλὰ σφόδρα.   
4 kai ex�lthon autoi kai hoi basileis aut�n metí aut�n  

And they came forth, they and their kings with them,  

h�sper h� ammos t�s thalass�s tŸ pl�thei kai hippoi kai harmata polla sphodra.   

as the sand of the sea in multitude, and horses, and chariots many very.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  DL@D  MIKLND  LK  ECREIE 5 

:L@XYI-MR  MGLDL  MEXN  IN-L@  ECGI  EPGIE 

E‚¾ƒ́Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† �¾J E…¼”´E¹Iµ‡ † 

– :�·‚́š¸ā¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� �Ÿš·÷ ‹·÷-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ E’¼‰µIµ‡ 
5. wayiua`adu kol ham’lakim ha’eleh wayabo’u  
wayachanu yach’daw ‘el-meyMerom l’hilachem `im-Yis’ra’El. 
 

Jos11:5 So all of these kings met together, and they came  

and encamped together at the waters of Merom, to fight against Yisra’El. 
 

‹5› καὶ συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς οὗτοι καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαρρων πολεµῆσαι τὸν Ισραηλ.   
5 kai syn�lthon pantes hoi basileis houtoi kai paregenonto epi to auto  

And united all these kings, and came to the same place  

kai parenebalon epi tou hydatos Marr�n polem�sai ton Isra�l.   

and encamped at the water of Merom to wage war against Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MDIPTN  @XIZ-L@  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 6 

IPTL  MILLG  MLK-Z@  OZP  IKP@  Z@FD  ZRK  XGN-IK 
:Y@A  SXYZ  MDIZAKXN-Z@E  XWRZ  MDIQEQ-Z@  L@XYI   

�¶†‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

‹·’̧–¹� �‹¹�´�¼‰ �́KºJ-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ œ‚¾Fµ† œ·”́J š´‰́÷-‹¹J 
:�·‚́A •¾š¸ā¹U �¶†‹·œ¾ƒ̧J̧šµ÷-œ¶‚̧‡ š·Rµ”¸U �¶†‹·“E“-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ mip’neyhem  
ki-machar ka`eth hazo’th ‘anoki nothen ‘eth-kulam chalalim liph’ney Yis’ra’El  
‘eth-suseyhem t’`aqer w’eth-mar’k’botheyhem tis’roph ba’esh. 
 

Jos11:6 Then JWJY said to Yahushua, Do not be afraid because of them,  

for tomorrow at this time I shall deliver all of them slain before Yisra’El;  

you shall hamstring their horses and burn their chariots with fire. 
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωµι τετροπωµένους αὐτοὺς  
ἐναντίον τοῦ Ισραηλ·  τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις  
καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί.   
6 kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs apo pros�pou aut�n,  

And YHWH said to Joshua, You should not fear from their face,  

hoti aurion taut�n t�n h�ran eg� paradid�mi tetrop�menous autous enantion tou Isra�l;   

for tomorrow at this hour I shall put them to flight before Israel.  

tous hippous aut�n neurokop�seis kai ta harmata aut�n katakauseis en pyri.   

Their horses you shall hamstring, and their chariots you shall incinerate by fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  ENR  DNGLND  MR-LKE  RYEDI  @AIE 7 

:MDA  ELTIE  M@ZT  MEXN  IN-LR 

�¶†‹·�¼” ŸL¹” †́÷́‰̧�¹Lµ† �µ”-�́�¸‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

:�¶†´A E�̧P¹Iµ‡ �¾‚̧œ¹P �Ÿš·÷ ‹·÷-�µ” 
7. wayabo’ Yahushu`a w’kal-`am hamil’chamah `imo `aleyhem  
`al-mey Merom pith’om wayip’lu bahem. 
 

Jos11:7 So Yahushua and all the people of war with him came upon them suddenly  

by the waters of Merom, and fell upon them. 
 

‹7› καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ἐπ’ αὐτοὺς  
ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρων ἐξάπινα καὶ ἐπέπεσαν ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὀρεινῇ.   
7 kai �lthen I�sous kai pas ho laos ho polemist�s epí autous  

And Joshua came, and all the people of war upon them  

epi to hyd�r Marr�n exapina  

at the water of Merom, suddenly.   

kai epepesan epí autous en tÿ oreinÿ.   

And they fell against them in the mountainous area.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DAX  OECIV-CR  METCXIE  MEKIE  L@XYI-CIA  DEDI  MPZIE 8 

  DGXFN  DTVN  ZRWA-CRE  MIN  ZETXYN  CRE   
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:CIXY  MDL-XI@YD  IZLA-CR  MKIE 

†́Aµš ‘Ÿ…‹¹˜-…µ” �E–¸Çš¹Iµ‡ �EJµIµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-…µ‹̧A †́E†́‹ �·’̧U¹Iµ‡ ‰ 

†́‰´š¸ ¹̂÷ †¶P¸ ¹̃÷ œµ”¸™¹A-…µ”̧‡ �¹‹µ÷ œŸ–̧š¸ā¹÷ …µ”¸‡  
:…‹¹š́ā �¶†´�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U¸�¹A-…µ” �ºJµIµ‡ 

8. wayit’nem Yahúwah b’yad-Yis’ra’El wayakum wayir’d’phum `ad-Tsidon rabbah  
w’`ad Mis’r’photh mayim w’`ad-biq’`ath Mits’peh miz’rachah  
wayakum `ad-bil’ti hish’ir-lahem sarid. 
 

Jos11:8 JWJY delivered them into the hand of Yisra’El, so that they defeated them,  

and pursued them unto Great Tsidon and unto Misrephoth-mayim and unto the valley  

of Mitspeh to the east; and they struck them until no survivor was left to them. 
 

‹8› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑποχειρίους Ισραηλ,  
καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς µεγάλης  
καὶ ἕως Μασερων καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσωχ κατ’ ἀνατολὰς  
καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσῳσµένον.   
8 kai pared�ken autous kyrios hypocheirious Isra�l,  

And delivered them YHWH under the hands of Israel.   

kai koptontes autous katedi�kon he�s Sid�nos t�s megal�s 

And beating them they pursued them unto Sidon the great, 

kai he�s Maser�n kai he�s t�n pedi�n Mass�ch katí anatolas  

and unto Maseron, and unto the plains of Mizpeh and eastwards.  

kai katekopsan autous he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n diasesŸsmenon.   

And they slew them until the not being left behind of them one surviving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XWR  MDIQEQ-Z@  DEDI  EL-XN@  XY@K  RYEDI  MDL  YRIE 9 

:Y@A  SXY  MDIZAKXN-Z@E   

š·R¹” �¶†‹·“E“-œ¶‚ †´E†́‹ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ µ”º�E†´‹ �¶†´� āµ”µIµ‡ Š 

“ :�·‚́A •µš´ā �¶†‹·œ¾ƒ¸J̧šµ÷-œ¶‚̧‡  
9. waya`as lahem Yahushu`a ka’asher ‘amar-lo Yahúwah ‘eth-suseyhem `iqer  
w’eth-mar’k’botheyhem saraph ba’esh. 
 

Jos11:9 Yahushua did to them as JWJY had told him;  

he hamstrung their horses and burned their chariots with fire. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος·   
τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί.   
9 kai epoi�sen autois I�sous hon tropon eneteilato autŸ kyrios;   

And did to them Joshua in so far as gave charge to him YHWH.  

tous hippous aut�n eneurokop�sen kai ta harmata aut�n enepr�sen en pyri.   

their horses He hamstrung, and their chariots he burned by fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKD  DKLN-Z@E  XEVG-Z@  CKLIE  @IDD  ZRA  RYEDI  AYIE 10 

:DL@D  ZEKLNND-LK  Y@X  @ID  MIPTL  XEVG-IK  AXGA 

†́J¹† D́J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ šŸ˜́‰-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º�E†́‹ ƒ´�́Iµ‡ ‹ 
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:†¶K·‚́† œŸ�́�̧÷µLµ†-�́J �‚¾š ‚‹¹† �‹¹’́–¸� šŸ˜́‰-‹¹J ƒ¶š´‰¶ƒ 
10. wayashab Yahushu`a ba`eth hahi’ wayil’kod ‘eth-Chatsor w’eth-mal’kah hikah  
bechareb ki-Chatsor l’phanim hi’ ro’sh kal-hamam’lakoth ha’eleh. 
 

Jos11:10 Then Yahushua turned back at that time, and captured Chatsor and struck  

its king with the sword; for Chatsor formerly, he was the head of all these kingdoms. 
 

‹10› Καὶ ἀπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ κατελάβετο Ασωρ  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς· ἦν δὲ Ασωρ τὸ πρότερον ἄρχουσα  
πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων.   
10 Kai apestraph� I�sous en tŸ kairŸ ekeinŸ kai katelabeto As�r kai ton basilea aut�s;   

And Joshua returned in that time, and overtook Hazor; and her king  

�n de As�r to proteron archousa pas�n t�n basilei�n tout�n.   

was And Hazor formerly ruling all these kingdoms. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MXGD  AXG-ITL  DA-XY@  YTPD-LK-Z@  EKIE 11 

:Y@A  SXY  XEVG-Z@E  DNYP-LK  XZEP  @L 

�·š¼‰µ† ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� D́A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�́J-œ¶‚ EJµIµ‡ ‚‹ 

:�·‚́A •µš´ā šŸ˜́‰-œ¶‚̧‡ †́÷́�̧’-�´J šµœŸ’ ‚¾� 
11. wayaku ‘eth-kal-hanephesh ‘asher-bah l’phi-chereb hacharem  
lo’ nothar kal-n’shamah w’eth-Chatsor saraph ba’esh. 
 

Jos11:11 They struck all the souls who were in it with the edge of the sword,  

utterly destroying them; there was no one left who breathed.   

And he burned Chatsor with fire. 
 

‹11› καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ ἐµπνέον·  καὶ τὴν Ασωρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
11 kai apekteinan pan empneon en autÿ en xiphei  

And he killed everyone breathing in it with the sword, 

kai ex�lethreusan pantas,  

and he utterly destroyed all,  

kai ou kateleiphth� en autÿ empneon;  kai t�n As�r enepr�san en pyri.   

and there was not left behind in it one breathing.  And Hazor they burned by fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RYEDI  CKL  MDIKLN-LK-Z@E  DL@D-MIKLND  IXR-LK-Z@E 12 

:DEDI  CAR  DYN  DEV  XY@K  MZE@  MIXGD  AXG-ITL  MKIE   

µ”º�E†́‹ …µ�́� �¶†‹·�̧�µ÷-�́J-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́†-�‹¹�́�̧Lµ† ‹·š´”-�́J-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:†́E†́‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ �́œŸ‚ �‹¹š½‰¶† ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� �·JµIµ‡ 
12. w’eth-kal-`arey ham’lakim-ha’eleh w’eth-kal-mal’keyhem lakad Yahushu`a  
wayakem l’phi-chereb hecherim ‘otham ka’asher tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos11:12 Yahushua captured all the cities of these kings, and all their kings,  

and he struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed them;  

just as Mosheh the servant of JWJY had commanded. 
 

‹12› καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς  
καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόµατι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς,  
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ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου.   
12 kai pasas tas poleis t�n basile�n kai tous basileis aut�n elaben I�sous  

And all the cities of the kingdoms, and their kings, Joshua took 

kai aneilen autous en stomati xiphous, 

and did away with them by the mouth of the sword.   

kai ex�lethreusan autous,  

And he utterly destroyed them 

hon tropon synetaxen M�us�s ho pais kyriou.   

in which manner ordered Moses the servant of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  MTXY  @L  MLZ-LR  ZECNRD  MIXRD-LK  WX 13 

:RYEDI  SXY  DCAL  XEVG-Z@  IZLEF 

 �·‚́š¸ā¹‹ �́–´š¸ā ‚¾� �́K¹U-�µ” œŸ…̧÷¾”́† �‹¹š́”¶†-�́J ™µš „‹ 

:µ”º�E†́‹ •µš́ā D´Cµƒ¸� šŸ˜́‰-œ¶‚ ‹¹œ´�Eˆ 
13. raq kal-he`arim ha`om’doth `al-tilam lo’ s’rapham Yis’ra’El  
zulathi ‘eth-Chatsor l’badah saraph Yahushu`a. 
 

Jos11:13 But as for Yisra’El did not burn any cities that stood on their mounds,  

except Chatsor alone, which Yahushua burned. 
 

‹13› ἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωµατισµένας οὐκ ἐνέπρησεν Ισραηλ,  
πλὴν Ασωρ µόνην ἐνέπρησεν Ἰησοῦς.   
13 alla pasas tas poleis tas kech�matismenas ouk enepr�sen Isra�l,  

But all the cities being fortified by a mound did not burn Israel. 

pl�n As�r mon�n enepr�sen I�sous.   

Except Hazor only burned Joshua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WX  L@XYI  IPA  MDL  EFFA  DNDADE  DL@D  MIXRD  LLY  LKE 14 

  AXG-ITL  EKD  MC@D-LK-Z@   
:DNYP-LK  EXI@YD  @L  MZE@  MCNYD-CR 

™µš �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¶†´� Eˆ̧ˆ´A †́÷·†¸Aµ†̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´”¶† �µ�̧� �¾�̧‡ …‹ 

:†́÷´�̧’-�́J Eš‹¹‚̧�¹† ‚¾� �́œŸ‚ �́…¹÷̧�¹†-…µ” ƒ¶š¶‰-‹¹–¸� EJ¹† 
�́…́‚́†-�́J-œ¶‚  

14. w’kol sh’lal he`arim ha’eleh w’hab’hemah baz’zu lahem b’ney Yis’ra’El  
raq ‘eth-kal-ha’adam hiku l’phi-chereb `ad-hish’midam ‘otham  
lo’ hish’iru kal-n’shamah. 
 

Jos11:14 All the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisra’El seized  

for themselves; but they struck every man with the edge of the sword,  

until they had destroyed them.  Neither left they any to breathe. 
 

‹14› καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόµευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόµατι ξίφους,  
ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἓν ἐµπνέον.   
14 kai panta ta skyla aut�s epronomeusan heautois hoi huioi Isra�l,  

And all her spoils despoiled for themselves the sons of Israel.   
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autous de pantas ex�lethreusan en stomati xiphous, 

of them And all they utterly destroyed by the mouth of the sword 

he�s ap�lesen autous, ou katelipon ex aut�n oude hen empneon.   

until he destroyed them, they did not leave behind of them one breathing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECAR  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 15 

  RYEDI  DYR  OKE  RYEDI-Z@  DYN  DEV-OK 
:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKN  XAC  XIQD-@L 

ŸÇƒµ” †¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‡Š 

µ”º�E†́‹ †́ā́” ‘·�̧‡  µ”º�E†́‹-œ¶‚ †¶�¾÷ †́E¹˜-‘·J 
:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ �¾J¹÷ š´ƒ́C š‹¹“·†-‚¾� 

15. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `ab’do ken-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu`a  
w’ken `asah Yahushu`a lo’-hesir dabar mikol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Jos11:15 Just as JWJY had commanded Mosheh his servant,  

so Mosheh commanded Yahushua, and so Yahushua did;  

he left nothing undone of all that JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹15› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ,  
καὶ Μωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ Ἰησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς,  
οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων, ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωυσῆς.   
15 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ tŸ paidi autou,  

In which manner YHWH gave orders to Moses, to his servant, 

kai M�us�s h�saut�s eneteilato tŸ I�soi, kai hout�s epoi�sen I�sous, 

likewise Moses gave charge to Joshua, and thus Joshua did; 

ou pareb� ouden apo pant�n, h�n synetaxen autŸ M�us�s.   

he did not violate anything of all which gave orders to him Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD  Z@FD  UX@D-LK-Z@  RYEDI  GWIE 16 

  DLTYD-Z@E  OYBD  UX@-LK  Z@E  ABPD-LK-Z@E 
:DZLTYE  L@XYI  XD-Z@E  DAXRD-Z@E 

š´†́† œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

†́�·–¸Vµ†-œ¶‚̧‡ ‘¶�¾Bµ† —¶š¶‚-�́J œ·‚̧‡ ƒ¶„¶Mµ†-�́J-œ¶‚̧‡ 
:†¾œ́�·–¸�E �·‚́š¸ā¹‹ šµ†-œ¶‚̧‡ †´ƒ́š¼”´†-œ¶‚̧‡ 

16. wayiqach Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets hazo’th hahar w’eth-kal-haNegeb  
w’eth kal-‘erets haGoshen w’eth-hash’phelah w’eth-ha`Arabah  
w’eth-har Yis’ra’El ush’phelathoh. 
 

Jos11:16 Thus Yahushua took all that land: the hill country and all the Negeb,  

all the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisra’El  

and its lowland, 
 

‹16› Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν Ναγεβ  
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Γοσοµ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσµαῖς  
καὶ τὸ ὄρος Ισραηλ καὶ τὰ ταπεινά, 
16 Kai elaben I�sous pasan t�n g�n t�n orein�n  
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And Joshua took all the land – the mountainous area, 

kai pasan t�n Nageb kai pasan t�n g�n Gosom kai t�n pedin�n 

and the whole land of Negev, and all the land of Goshen, and the plain, 

kai t�n pros dysmais kai to oros Isra�l kai ta tapeina,  

and the land towards the west, and the mountain of Israel, and the low lands,  
_____________________________________________________________________________________________ 

OEPALD  ZRWAA  CB  LRA-CRE  XIRY  DLERD  WLGD  XDD-ON 17 

:MZINIE  MKIE  CKL  MDIKLN-LK  Z@E  OENXG-XD  ZGZ   

‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† œµ”̧™¹ƒ¸A …́B �µ”µA-…µ”¸‡ š‹¹”·ā †¶�Ÿ”́† ™́�´‰¶† š́†´†-‘¹÷ ˆ‹ 

:�·œ‹¹÷̧‹µ‡ �·JµIµ‡ …µ�́� �¶†‹·�̧�µ÷-�́J œ·‚̧‡ ‘Ÿ÷̧š¶‰-šµ† œµ‰µU  
17. min-hahar heChalaq ha`oleh Se`ir w’`ad-Ba`al gad b’biq’`ath haL’banon  
tachath har-Cher’mon w’eth kal-mal’keyhem lakad wayakem way’mithem. 
 

Jos11:17 from Mount Chalaq, that rises toward Seir,  

even unto Baal-gad in the valley of Lebanon under Mount Chermon.   

And he captured all their kings and struck them down and put them to death. 
 

‹17› τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Αχελ καὶ ὃ προσαναβαίνει εἰς Σηιρ  
καὶ ἕως Βααλγαδ καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Αερµων  
καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς καὶ ἀπέκτεινεν.   
17 ta pros tŸ orei apo orous Achel kai ho prosanabainei eis S�ir  

 by the mountain from the mountain of Chelcha and the ascent into Seir,  

kai he�s Baalgad kai ta pedia tou Libanou hypo to oros to Aerm�n  

and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon under mount Hermon.  

kai pantas tous basileis aut�n elaben kai aneilen autous kai apekteinen.   

And all their kings he took, and he did away with them, and killed them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  DL@D  MIKLND-LK-Z@  RYEDI  DYR  MIAX  MINI 18 

:†́÷´‰̧�¹÷ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ†-�́J-œ¶‚ µ”º�E†́‹ †́ā́” �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‰‹ 

18. yamim rabbim `asah Yahushu`a ‘eth-kal-ham’lakim ha’eleh mil’chamah. 
 

Jos11:18 Yahushua made war many days with all these kings. 
 

‹18› καὶ πλείους ἡµέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεµον, 
18 kai pleious h�meras epoi�sen I�sous pros tous basileis toutous ton polemon,  

And days for many Joshua made against these kings war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  DNILYD  XY@  XIR  DZID-@L 19 

:DNGLNA  EGWL  LKD-Z@  OERAB  IAYI  IEGD  IZLA 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †́÷‹¹�̧�¹† š¶�¼‚ š‹¹” †́œ¸‹́†-‚¾� Š‹ 

:†́÷´‰̧�¹Lµƒ E‰̧™´� �¾Jµ†-œ¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹E¹‰µ† ‹¹U¸�¹A 
19. lo’-hay’thah `ir ‘asher hish’limah ‘el-b’ney Yis’ra’El  
bil’ti haChiui yosh’bey Gib’`on ‘eth-hakol laq’chu bamil’chamah. 
 

Jos11:19 There was not a city which made peace with the sons of Yisra’El  

except the Chiuites living in Gibeon; they took all in battle. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἦν πόλις, ἣν οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ, πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέµῳ.   
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19 kai ouk �n polis, h�n ouk elaben Isra�l, panta elabosan en polemŸ.   

And there was not a city which Israel took not;  they took all in war.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  Z@XWL  MAL-Z@  WFGL  DZID  DEDI  Z@N  IK 20 

  DPGZ  MDL-ZEID  IZLAL  MNIXGD  ORNL  L@XYI-Z@ 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MCINYD  ORNL  IK 

 †́÷´‰̧�¹Lµ† œ‚µš¸™¹� �́A¹�-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� †́œ¸‹́† †́E†́‹ œ·‚·÷ ‹¹J � 

†́M¹‰¸U �¶†´�-œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �́÷‹¹š¼‰µ† ‘µ”µ÷̧� �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ 
“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �́…‹¹÷̧�µ† ‘µ”µ÷¸� ‹¹J 

20. ki me’eth Yahúwah hay’thah l’chazeq ‘eth-libam liq’ra’th hamil’chamah  
‘eth-Yis’ra’El l’ma`an hacharimam l’bil’ti heyoth-lahem t’chinah  
ki l’ma`an hash’midam ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Jos11:20 For it was of JWJY to harden their hearts, to meet Yisra’El in battle  

so that he might utterly destroy them, that they might have no favor,  

but that he might destroy them, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹20› ὅτι διὰ κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾶν  
εἰς πόλεµον πρὸς Ισραηλ, ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως µὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος,  
ἀλλ’ ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὃν τρόπον εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν.   
20 hoti dia kyriou egeneto katischysai aut�n t�n kardian synantan eis polemon pros Isra�l,  

            For it was by YHWH to become strong of their heart to meet for war against Israel,  

hina exolethreuth�sin, hop�s m� dothÿ autois eleos,  

that they should be utterly destroyed; so that no should be given to them mercy,  

allí hina exolethreuth�sin, hon tropon eipen kyrios pros M�us�n.   

but that they should be utterly destroyed in which manner YHWH told to Moses.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD-ON  MIWPRD-Z@  ZXKIE  @IDD  ZRA  RYEDI  @AIE 21 

  DCEDI  XD  LKNE  APR-ON  XAC-ON  OEXAG-ON 
:RYEDI  MNIXGD  MDIXR-MR  L@XYI  XD  LKNE 

š´†́†-‘¹÷ �‹¹™´’¼”´†-œ¶‚ œ·š¸�µIµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

†́…E†́‹ šµ† �¾J¹÷E ƒ´’¼”-‘¹÷ š¹ƒ¸C-‘¹÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-‘¹÷ 
:µ”º�E†́‹ �́÷‹¹š½‰¶† �¶†‹·š´”-�¹” �·‚́š¸ā¹‹ šµ† �¾J¹÷E 

21. wayabo’ Yahushu`a ba`eth hahi’ wayak’reth ‘eth-ha`Anaqim  
min-hahar min-Cheb’ron min-D’bir min-`Anab umikol har Yahudah  
umikol har Yis’ra’El `im-`areyhem hecherimam Yahushu`a. 
 

Jos11:21 Then Yahushua came at that time and cut off the Anaqim from the hill country, 

from Chebron, from Debir, from Anab and from all the hill country of Yahudah and  

from all the hill country of Yisra’El.  Yahushua utterly destroyed them with their cities. 
 

‹21› Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς Ενακιµ  
ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρων καὶ ἐκ ∆αβιρ καὶ ἐξ Αναβωθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ισραηλ  
καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ιουδα σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν,  
καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς.   
21 Kai �lthen I�sous en tŸ kairŸ ekeinŸ kai ex�lethreusen tous Enakim  
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And Joshua came in that time and utterly destroyed the Anakim 

ek t�s orein�s, ek Chebr�n kai ek Dabir kai ex Anab�th 

from out of the mountainous area, from Hebron and from Debir, and from Anab, 

kai ek pantos genous Isra�l  

and from every mountain of Israel and from every mountain of Judah, 

kai ek pantos orous Iouda syn tais polesin aut�n, kai ex�lethreusen autous I�sous.   

with their cities.  And utterly destroyed them Joshua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  UX@A  MIWPR  XZEP-@L 22 

:EX@YP  CECY@AE  ZBA  DFRA  WX 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A —¶š¶‚̧A �‹¹™́’¼” šµœŸ’-‚¾� ƒ� 
:Eš́‚̧�¹’ …ŸÇ�µ‚̧ƒE œµ„̧A †́Fµ”¸A ™µš 

22. lo’-nothar `Anaqim b’erets b’ney Yis’ra’El raq b’`Azah b’Gath ub’Ash’dod nish’aru. 
 

Jos11:22 There were no Anakim left in the land of the sons of Yisra’El;  

only in Azah, in Gath, and in Ashdod some remained. 
 

‹22› οὐ κατελείφθη τῶν Ενακιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζῃ καὶ ἐν Γεθ καὶ ἐν Ασεδωθ κατελείφθη.   
22 ou kateleiphth� t�n Enakim apo t�n hui�n Isra�l,  

He did not leave of the Anakim from the sons of Israel,  

alla pl�n en Gazÿ kai en Geth kai en Ased�th kateleiphth�.  

but except for in Gaza, and in Gath, and in Ashdod, some were left.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKK  UX@D-LK-Z@  RYEDI  GWIE 23 

  L@XYIL  DLGPL  RYEDI  DPZIE  DYN-L@  DEDI  XAC  XY@ 
:DNGLNN  DHWY  UX@DE  MDIHAYL  MZWLGNK 

�¾�̧J —¶š´‚́†-�́J-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ „� 

�·‚́š¸ā¹‹¸� †́�¼‰µ’̧� µ”º�E†́‹ D́’̧U¹Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
– :†́÷´‰̧�¹L¹÷ †́Š¸™´� —¶š´‚́†̧‡ �¶†‹·Š¸ƒ¹�̧� �́œ¾™¸�̧‰µ÷¸J 

23. wayiqach Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets k’kol ‘asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh 
wayit’nah Yahushu`a l’nachalah l’Yis’ra’El k’mach’l’qotham l’shib’teyhem  
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 
 

Jos11:23 So Yahushua took all the land, according to all  

that JWJY had spoken to Mosheh, and Yahushua gave it for an inheritance to Yisra’El  

according to their divisions by their tribes.  Thus the land had rest from war. 
 

‹23› καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν κληρονοµίᾳ Ισραηλ ἐν µερισµῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν.   
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεµουµένη.   
23 kai elaben I�sous pasan t�n g�n, kathoti eneteilato kyrios tŸ M�usÿ,  

And Joshua took all the land, as far as YHWH gave charge to Moses.   

kai ed�ken autous I�sous en kl�ronomia� Isra�l en merismŸ 

And gave them Joshua by inheritance to Israel in the distribution 

kata phylas aut�n.  kai h� g� katepausen polemoumen�.    

according to their tribes.  And the land rested from waging war. 


